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REPORT ON THE OPINIONS CONCERNING THE TRANSLATION OF
THE DRAFT BASIC LAW FOR SOLICITATION OF OPINIONS

LS.

fntroduction

s fter passing the Basic Law, the National People’s (ongress willil
pubiish its official English version. This i3 an established
hbolicy. Judging from the historical background of Hong Keng and
 coking forward to 1ts future, one would readily admit the
significance of the English translation of the Basic Law. Since
Hong Kong is a cosmepolitan city, the people of other countries
ould have to understand the Basic Law through this @ English
ersion. Furthermore, it iz unlikely that after 1987 the Chinese
F anguage can @ be introduced comprehensively into the Judicial
Evstem all at once. To say 'the least, higher courts mayv still
we to rely on English when adjudicating cases before them.
nce. the provisions cf the Basic Law invoked will moest probably
he  in English. \rtlcle 21 of the Draft Basic Law also provides
Fihatr “jthe Court of Final Appeal in  the Hong Kong Special
hdministrative Regionl mayv ag reguired--invite. judges freom other
fommon  law jurisdicric to sit on the Court of Final Appeal.”
bThe Basic Law to i the Jjudges from other common lLaw
iurisdictions would refer would naturally be in  Enzlish. - The
ymportance of this Engiish Uranslation iz thus evident.

o

o
T

haugh diiferent 1
Fnglish versicn of
ommunity  and  courts
rglon. Hence, t he
fong-term and vital si

vhen the Draft Basic Law waz published, the Secretariat of thie
brafting Committee in Pelliing provided an English translation so
Lhat  those who are not ccnvcrsant with Chinese mavy alsce express
heir views «aon the Drait Basi: Law. The Engiish version has
facilitated consultation on the Basic Law. With this translation.
‘orelgn experts and scholars could conduct studies concerning. the
Pasic Law and “one countryv two svstems'.

‘ith the revision of the Draft Basic Law. some of the transiation
broblems which we have identified mav disappear and new problems
Ay arise. A presentaticnn of the problems in the existing
franslation and.ocf the proposed solutions to them mav, hrowever.
berve as  reference for the transiators of the Basic Law and he
heipful to the future translating of the Basic Law.

Fhis report is in two The first section is on problems
wiffecting the entire translation. It is hoped that the
mithorities concerned will, in reswpect of these general problems,
l2av  down some principles for the translators tec follow. The
Eecond secﬁ;on is on problems concerning individual articles.
Che opinions and suggestions listed in- this section were




coliected during the consultation period. Many of these problenms
cannot he solved until some principles governing the deneral
protblems are decided on. During the consultation period, the
Hong tong Transiation Scociety submitted a thorough review on the

English translation of the Drait Basic Law. ITts epecific views
on the articles are incorporated intce the second ssecticn of this
report {see opinions/suggestions whose source iz E-233).

General Problems

This section offers a brief discussion ocn zome
concerning the English translation of the Dratt Easi
s coliecred by the Secretariat on thiz sublj
summarized into the following categories with 11l
examrles

pent
)

lestriction imposed by the Sino-British Joint Declaration

Though the Basg Law and the Joint Declaration are different
N nature  {t former is a domestic law otf <hina with its
rlish version being secondary to 1ts Chines:
atter is an international agreement with both versiens 01
status i, the contents of the Basic Law must | 5 T
vith the Joint Declaration. Iin order to avoid unnecesse
cusries  or  speculations from preopnle who sensitive
olitical implications, the transiation any  terms
rovisions  in the Basic Law which are 1ide al to +hose
ol should. as far as » wie, folleow the
‘nolish version of the Joint Declarati
r 1s1 I

D
D
~
-
=8
o}
—
,.J

b=t tT] b

Youn

[
o3
it
ie)
@)
)
"
-]
&)

-t
.

S )t
o0

I ISR A
3
D
.
o

o)
ol
o]
tv-
b
=
g
b

T b
n
3

[V ANS]
L]
o
*+
©
—
)
7]
C\
1
~—t
o0
(u
<
s}
}J
-
—

o0
=

=
17
—~+
o
o
]
D
—
=
M U
P
M
ot ot
( o
O
=~

.|
}—«
=i ot
9]

Il
e
o
-
v
D

.

v
om

'

}
el
»
L.

O
'._l

U g

Chinese vey
pession" tut in the English ~version of the Joint
reclaration, it reacds "freedom of demonstration’. The same .
rplies to Article 26 oif the Draft Basic Law whict iz
probably under the influence of the Joint Declaration. ;i
holce oif words in the English version of the Joi
jaration mav not be the best. For 1nstancz, it has be
pointed cut that the Chinese verb dichu (J& H% . transiat
as “caontravene” in Article 8 and Taragraph
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he Draft Pasic Law, where 11U 13 provided that no lLaws in tl
HESAR shall "contravene’ the PRasic Law! should not adont t
izh eguivalent wused 1in the Joint Declaration  {1i.
ravens’' ) because the English verb "contr
ies to a situation where a person, an or zatior or an

viclates a law, but does not apply to a situation where a
faw 13 inﬁonsistent with another -law. In the latter
situation, “contradict” or Tis repugnant te’ is more commonl:
nzed. I=s it necessary to adopt the English ecuivalent used
in the Joint Declaration” If it 1s found that for some
provisions. copying from the English versiocn of the Joint
Dectaration is inappropriate or there mavy be a better
translation, can the translators oif the Basic Law brealk awas
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from the English version of the Joint Declaration? There
should be a definite policy regdarding these questions.
Probiems in the original

Some provisions in the Draft Basic Law ars vague or
inconsistent. For instance, the term “"policies’” as in the

“hasic pOllClea of the PRC .fegardirie Hong Kong” is fanszhen
zhendgce | Z/@ffiHL} in Chinese which literally mean "guiding
principles and policies™. Without further explanation from
the draftﬁr“ it is difficult {for <the translators teo
differentiate hetwesn “culding principles” and "policieszs”, cr

to decide whether it should be translated as policies and
principles”. In manv provisions of the Draft Basic Law, “on
its own' iz the Encglish eqguivalent of the (Chinese term
zixing({ E4J bobut in Article l 9 "on 1ts own' is also used

for translating dandu(?é It 1z difficul {
translators to decides if the use of dandu is delib=r
only an i1nconsistency in the original. If i1t is th
case. an expression different #from "on its own' 3
used in the English version; it 1t 1s the latter ca
its own” mayv be used for transiating both zixing and dcndj.

w

mparison between the Chine:
the Drait Basic Law show
; s in greater detail than
example., 1In Article 71(3) the Engl
tion' 13 more specific  than !
twhich generally wmeans “"time” . though
ble interpretation!. Scmerimes,
slator may be controver;'
v between the original and the
in Articie 67 hunhe Xuanjui}gz 2~
alections’ | is translated ag a
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combination of direct and indirect elections’” whose scope of
meaning 13- much narrower than the original. The Chinese
verzicn does not specify the modes of elections: apart from a
combination of direct and indirect elections, it may he a

combination of ditfferent kinds of direct eiections or a

i
combination of difterent kinds of indirect elections. Without
a <lear and precise original, the translation can hardlf e
accurate. Any  elaboration b\ the translators 1o make the
translation more precise 13 likely te result in discrepan.y
hetween the two verzions, either in the degree ot
thoroughness or in meaning. Hence, fcr some pirovisions. no
imfrovement on the Translation is possible unless the “Whinese
e

in casexz vhere
general Tterms,
aboration

a 1
ériginal is made clear. On the other hand.
the ceriginal is delibberately expressed in mor
the translation zhould reflect this stvle an
should be made.

o m
s
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Some comment that the Chinese word Vuaniﬂﬁ) which frequentiv
appears in the braft Basic Law 1s extremely vacdue, and zo 13
its Encgliszh oaulvaLent "previous’” which does not specifvy a
definlte time and mayv cause confusion. In fact. this 1s a



b

probiem with the choice of words in the original rather than
a translation problem. For detailed discussion on this
problem, please refer to Part I1II of the Report on Laws and
Peolicies, and Other Issues Concerning the Principles of
Drafting the Basic Law {Volume 4 of the (onsultation Reportl}.

Different wavs of translation adopted bv the mainiand and

Hong Kong R

In the English version of the Draft Basic Law, some terms are
different from what they are commonly called in Hong Kong.
For instance in the Annexes, tfading tuanti(}i‘nglfg ) and

iiefang zuzhi(fﬁ’vﬁ £d Z3% ) are generalily - translated as
“statutory bodies” and "Kaifong assocliations” in Hong Kong.
But in this English version, they are translated as
“corporate bodies” and "area committeecs'. An opinion even
proposes that "Hong Kong"” should read "Nianggang'. This is
not a matter of right and wrong but the reader of the English
version of the Draft Basic Law might think that “corporate
bodies”" are different from the "statutorv bodies” commonly
retferred to in Hong Kong. that "avea committees’ are a nevw
kind of organizations, and that "Nianggang’ the name of a

~ £

new place. Though the Basic Law 1d .a law PRC-drawn up
A

i
will mainls
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and passed by the Naticenal People’s {ongress. i -
be implemented 1in Hong Kong. its English version, in
particular, wili mostly be used in Hong Kong anc
internationall Hence, the terms commonly used in Hong Hong
arx ar to The international

L-
d terms whlch are more famili
aders should be adopted.

r4
(D,J

Political implications

The English version of the Draft Basic Law deces n

ot have a
consistent approach towards the new names of government
bodies and posts. In some cages, the new names are vastly
different from the old ones. For example the present Legal
Department and Attorney Genenal wilil be called the Department
of Justice and Secretary of Justice after 1947 though there
ic onlv a sliight change in their CThinese names. There are

sc slight changes to the Chinese names of the post- 19“"
Leglslqtive Council and district courts, cut their English
names remain unchanged. Probably, these names are changed in
order to reflect the decolonization process. It the English
transiation is alsa expected to show this political

i
imnlication, the best arrangements would be to azk the
drafters to state their consideraticns which influenced the
s of these names. With the drafters’ explanatiocn., the
laters could make thelir judsments accordingly.

Simple errors

Since there was littie time left for translation, mistakes

were inevitable. It  has been prointed out that some
translated provisions are not faithiul to the Chinesze
original, e.g. in Article 632, the executive authorities

A=



referred to in the original are the previous (i.e. pre-1i947)
executive authorities, whereas the translation refers to the
Pest-1997 executive authorities of the Hong Kong Special

Administrative Region. In addition, there are
inconsistencies in the use of terms in the translation. For
exanple, jumin( fF f& Jj is transiated as "residents”

throughout the Draft Basic Law except for only one clause: in
Article 72(8), it is translaféed as-“inhabitants”. We are not
sure if the translators would reallvy want to make this

translation of jumin distinct {from the rest of the
transla tlons of the term. In the heading of Chapter III,
viwud %@ . } is translated as "duties” whereas in the
provisions o0f the same chapter (i.e. Article 423 and in
Article 172 of Chapter X yiwu is translated as
obligation{s}i’. This seems tfto be an example of negligence.
These errors cah easilv be corrected. With close scrutiny
and repeated revisions. the translation will be free from

this kind of problen.

roblems in Individual Articles

e following opinions and suggestions on the English version of

he Draft Basic Law were colliected during the consultaticon
Q

riod. After colliation. thev are listed accerding t the order
i he relevant articles. The scurce 1s indicated after each

rinicn/suggestion (See the code number of the Submission in

rackets). These opinions and suggestlions are not necesszarily in
ine with the +views ot the Secretariat of the CCBEL. The

ecretariat of the CCBL wilil rrovide, as 1ppzoorlaLe.
L})Lomentjr“ or different views {sce opinlons/suggestlions whose
ource is SEC) for the reference of the Secretariat of the

rafiting Committee.

reamble

pinions

"

The tense in “"was occupied By Britain 1z wrong because the use
cf past tense implies that Hong Kong was cccupied by Britain
for a wperiod of time 1in the past and that Hong Kong is no
longer cccupied by Britain. {(C3-381)

Support is eVpressed tor the use of past tense in "was deccupied
by Britain” because by the time the Basic Law officially takes
effect, occupation by Britain will become historyv. (3EC)

uggestions

The first sentence of Paragraph 1 should read: tlong Kong,
which has been vart of Chinese territory since ancient times.
has been occupied by Britain since the Opium War of 1840." or
“"Hong Kong, which has been part of Chinese territory since



ancient times, has been British territery since the Opium War
of 1840."

Reason: The translation should either specify the gperiod of
ent perfect tense to

occupation or emplov the vpres

denocte the continuous occupation by Britain. Lacit of
clarity in this may lead pecple to assume that the
British occupation beca@me socwereignty after the unecual

Ttreatiles. {C1-159}

- In line 4 of Paragraph 1, “"Government of the People “enubiic

of China” should read "government cof the People’s 9 bhlic of
China’ .

Reason: According to the style of the English version, 1if
"government’ follows the name of the place, - a capital

"G" will be used, e.g. “liong Kong Government ' : if

"government" precedes the name of the place, a small

“"¢" will be used, e.g. "government of Hong Kong'. {SEC)

- In line & of Paragraph 2 and line 5 of Paragcraph 3. “hasic
volicies” should read "basic principles and policies”

Reagon: The expression used in
of two words: fangzhen

ic Law 1z rdentical

Note: The English version of the Draft Basi
to that of the Sino-British Jocint Declaration. {(B-233)

Chapter I

Article 2

i

le’s Congress... to
o enjov executive
al power. and final

The article should read: I D
exercise a high degree of autonomy and t
gislative power, independent judic:

the

power, legi I

adjudicative power. in accordance with the provizicons of this

Law. %

Reason: The expression 'in accordancs with this Law’ governs

: not only "a high degree of autonomv’, but alsoc all the
"powers’. (B-233} -

= In the quoted text, the part with rno amendment is shown by

eilipsis dots "... .



-2-0505(E)}

rticle 6

pinions

rticle 5

w nien -
There 13z some discrepancy in meaning between the Chinese and
the English versions of this article. Accerding te the English
translation. the rights and fre domq of the residents
and other persons in thé. Regior depend on the laws
passed by the legislature. (Horizontal discussion within

The word “take over” does noct have the meaning of taking
tforcible possession of'", which is implied in the original. At
least the term "requisitioned properties’ should be used The
EFngiish version «of the Joint Deciaration uses the word
"deprivation” {see line 6, Taragraph 1. Section VI, Annex I to
the Joint Declaration). {(R-2331
Chinese and the English versionz of the Draft Basic Law
to be inconsistent. First, the word “properties’ in The
shh  version seems to refer only to land and real =sstate,
as the (hinese word ﬁlchan‘ﬁa,ﬁ )} may refer to asseis
1l kinds. econd, vitfa zhengvonsi A ?4&ilq ' in  the
se . version obviouzly means that private Dpropertiss ares
Piv req.'sitioned kv  goverrment authorities, byt  tThe
sh version mav  be interpreted as  the government ' s
gitlicn of private properties cr  a  private firm'=s
sition of  another private firm. It iz hoped ihat T he
cability of this article can be clarified., {B-Y3)
ligzeztion
‘The article should read: : .and coempensation  for lawifully
commandesered properties shall be protected by law. The
compensation for lawfully commandeered properties shall be...
the real value ot the properties concerned...  {(E=-222)
rticle 7
uggestions -
The . expreassion "the state property of the Feople's Republic of
CThina" should bhe simplified to read “the propertv of the State”
in order to be consistent with the Chinese wversion
L and for theilr lease or grant to . should read V.. and
for their lease or allotment to... .
Reason: Thoughk the word “grant” is also used in the Engiish

-~



version of the Joint Declaration (see line 1 of
Paragraph 1 of Annex III), the original word pi(det )
does not meann "granting {i.e. giving the possess;on of)
the land and natural resources to” the appliczcant for
his private use and enjovment. but simply allotting
them to" him for whatever purpose, perhaps 1o build a
plavground as = ﬂﬂndtl sn to the public. {B-223)

Article 8

Suggestion
" E s - " N 2. - . I

- "rules of equity’ sheuld read "law of equity’.

Neote: The Englisihh version of the Draft Easic Law 1s identical
to that of the Joint Declaration {line 2, Section I1I,
Annex I). (B-233%

Article 10

Sn ggestion - -

- Paragraph 2 should read: "No law enacted v the legisz:ature of
the Hong Kong Special Administrative Resion shall contravene
the Basic Law.’”

Reason: To avoid confusion, "this Law” szshould read "the Basic
Law' . {(C1-139.

Chapter I1

Article 11

Suggestions

- Line 3 chould read "and is directly under the Cenitral leople’s
Government.' (B-233]

- The article should read: "The Hong Kong Special Administrative
Region 1s a  local =zdministrative recion of the People’s
Republic of China. it comes directiy under the  Central
People’s Government and shall enjov a high degree of autoromy.

Reascn: The English version of the Draft Basic Law cannot fully
and accurately reflect <the concept regarding the
enjovment of "z high degree of autonomy’ . {21-300., B~
238}

~ The article should read: "The Hong Kong Special Admin1:*rat1v
Region 1is a local administrative regicn of the People’
Republic of China, which enjoyvys a high degree of autcnomy aud

o0



s

comes directly under the Central Peopie’

Reason: same as above. (SEC)

rticle 12

ncgestion

Reason:

The term 'foreign affairs”™ should read “diplomatic
(Al1-712, B-238)
rticle 13
higgestions

Paragraph 1 should read: "The Central People’s G
responsible for administering the defence affalrs
kong Special Administrative Region.’ (B-233)

Line 2 ot Paragraph 2 "...and disaster relief” sho
in disaster relief”, {SEC} = -
The term "nation-wide laws"” should read "the law
throughcout the country’

Reason: '"nation-wide” describes the application

not the iaws Themselves. {SE(:

"4l expenses {for the garrison” read "
incurred by ‘the maintenance of the garrison’.

Government. "

a‘fairs”.

overnment is

of the Hong
uld ??ad “and
s arvlicabie
of aws  and
All  =xpenses

In English, the original meaning should be expressed in
this way. {(SEC)
rticle 15
ugdestions
“...shall. on its cwn, manage public finance...”" =should read
..shall, on its own, manage its public finance..."., {(B-233)
The term “urban planning” should read “urban and rural
planning”™ or "cityv planning”. {(A1-300. D-238) -
The term "meteorology” should read "astronomy and meteorology”
{D-238)
9



Article 16
Opinion

- It was noted that the Chinese and the English versions of
FF'aragraph 3 were inconsistent in meaning, (Point 14.2 in the
Collection of Views of the Special Group on the Relationship
between the Central Government and the HKSAR of the CCBL
Regarding Chapters I, II, VII, and IX of the Draft Basic Law)

Article 17

Crinions

- The word "and” is used between the "National People’s Congress”
and the "Standing Committee of the National People’'s

Congress” in the Chinese version. But in the English version
the word "or" 1is used. (A1-300}

- The wuse of "and"” in the Chinese version implies that lawsg
znacted by the NPC as well as laws enacted by the Standing
Committee of the NPC are included- - If transltated as - "and” in
the English version, it would mean laws enacted by the NPC and
the Standing Committee of the NPC tcgether. The use of "or" in
the English version, on the other hand, can convey the meaning
¢i the original. {(SEC)

Suggdestions

- Paragraph 1 should read: "The laws of the Hong Kkong Special
Administrative Region shall be the Basic Law,... .

Reason: To avoid confusion, "this Law” should read "the Basic
Law". (C3-381)

- Taragraprh 5 should read: L the application of the above-
mentioned laws in the Hong kong Special Administrative Region.’
{B-233)

Article 18

Opinion

- In Paragraph 2, "over all <cases in the Region”™ ™ is a
mistranslation because the meaning of "in the Region” is not
found in the original. {(Cl1-797)

Suggestions

- Paragraph 2 should read: ... the restrictions on their

jurisdiction imposed bv Hong Kong’s previous legal system shall
he maintained.”™ (B-233) :

10



“in any legal proceeding” should read “in anv legal
proceedings”. (B-233)

rticle 20

"Chinese nationals” should read "Chinese citizens’.

Reason: In the United Kingdom Memorandum (a) of the Jeoint
Declaration, the English equivalent of the  term
gongmin(/t %, ) is "citizens'. {(B-233)

Note: In fact, in Section XIV of Annex I fo the Joint
Declaration, the eguivalent of gongmin 1is "natior‘uﬁd‘~
However, in the ConCtltutlon ol the People’s Repub Llc
of China (Beijing China, Publishing House of Law,
1986), gongmin is translated as ‘"'citizens’. {SEC)

ticle 21
1ggestion

In line 4 of Paragraph 2, “"thereot” shoulid read "¢of the Hong
Kong Special Administrative Region’

aw clearly savs v
ial Administratis
ttle ambiguous.

Reason: The Chinese original of the DBasic L
government o¢f the Hong hong Spe
Redion", whereas “thereof” 1is a 1li
{B-2331

rticle 22
inion

There are some discrepancy betwzen the Chinese and Englizh
versions of this article. (C-731)

1Iggestion .

The article should read: “...anv act swhich 'qdermines national
unityv or subverts the Central Feople's Government.
Reason: The Chinese original does not contain the word

"designed to". (Horizontal discussion within the CCBL
H1-1-0304(E), B-233)

11




Chapter 111

Heading
Suggestion

- "Duties" should read

"Obligations”. -

¥
}?&ﬂ;ﬁa‘)

Reason: The Chinese word yviwu is translated as
"obligations” elsewhere in the Draft Basic Law {in
Article 42 of the same chapter and Article 172 of
Chapter X). (SEC)
Article 23 -
Suggestions
- ", or Hong Kong residents for short,” should read "(hereinafter
referred to as 'Hong Kong residents’)'.
Reason: The expression “or...for short™is  ~sgeldom -used in
legal language. (SEC)
- "Chinese nationals” should read "Chinese citizens” {B-233)

Reason:

- Paragraph 2 should
‘have...and shall

Article 24

be quali

See the reascn under Art

ead:

"The
fied to...”

5 o~ DX
1clte 20,

above-mentioned residents shal
{B-233)

Opinion

~ The Chinese Term 'qichan zhuanﬁkuanq(ﬁﬁ,%iﬁk7£}> 1s
mistranslated as . "property status” which means chanve
zhuan“luang\)% Wiﬂj in Chinese. In evervday usade, calichan
generally refers te money and all kinds of belongings, whereas
chanve refers to properties in general The relationshirp
between «caichan and chanyve is as follows: the former mav
.include the larter and the latter is onl+ part of the f{former.
As a legal term, caichan refers to the sum total of money,
belongings, and civil richts and duties,. and can be “divided
intc tangible {money and belongings) and intanzibie {real
right creditor’s right, inventor’s patent right, etc.! ones.
As an economic term, chanve refers to all kinds of production
or mayv refer only to industries. Hence, caichan zhuanckuans
and chanve zhuangkuang ~ are vastly different in meaning .

Confusing

(C1-187, C3-389;

the two will lead to tremendous and serious

12
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Suggestion

- "property status” should read "economic status”.
discussion within the CCBL H1-2-0505{(E) )

{Horizodntal
Article 26 “
Opinion

- This article should include freedom of ©procession and of

demonstration. But the Chinese version of the Draft Basic Law
onlv mentions 'procession” while its FEnglish version only
mentions "demonstration", just like the case of Section XIII of

Annex 1 to the Joint Declaration. (CL7418)

Article 27

Suggestions

"

- Paragraph 1 should read: ..of Hong Kong residents shall not be

violated." {(B-233)
- In Paragraph 2, "...shall be prohibited"” should read "...is
prohibited",

Reason: 'shall be prohibited” could imply that some legislation
is required fcor it to be prohibited., {(C3-2190)

Article 29

suggestion

- The second half of the second sentence should read: "... except
that the relevant authorities may censor communication 1in
accordance with legal procedures to meet the needs of public
security or of 1nvestigation into criminal offences.”

Reason: Shifting the emphasis back to the original intention.
(B-233)

Article 31

Opinion

- There is serious discrepancy in meaning between the Chinese and

English versions of this arficle.” " According to the English

translation, Hong Kong residents shall have the freedom to

carry out and participate in the said activities only in

g;blic. (Horizontal discussion within the CCBL H1-2-0505(E},
-389)

i3



Article 34
Suggestion

- "access to the courts” should read "instituting legal
proceedings in court’.

Reason: In legal language, "access to the courts”" is indeed for
the opurpose of "instituting legal proceedings”. But
"access” 1is still an indirect wav of oputting it,
whereas the Chinese original uses the specific
‘expression "instituting legal proceedings”, which has
no other broader meanings. Therefore the suggested
version may be more appropriate here than the one used
in the English version of the Draft Basic Law which is
identical to that of the Joint Declaration (line 1,
Paragraph 2, Section XIII, Annex I}. (B-233)

Article 36
Suggestion

- The article should read: "The freedom of marriage and voluntary
family planning of the Hong Kong residents shall be protected
by law.”

Reason: "Voluntary family planning” may not be the most  ideal
translation, but "to raise a family freely" 1is too
colloguial and does not have an exact legal meaning.

Note: The expression used in the Joint Declaration (last

" line, Paragraph 1, Section XIII, Annex I} is . "...the

freedom to marry and the right to raise a family
freely.” (B-233)y~— - e

Article 38
Suggestions

- "Through legislation” should read "in legislation" {(A1-692)

- "...as applied to Hong Kong shall be implemented through
legislation by the Hong Kong Special Administrative Region”
should read "...applicable to Hong Kong shall be implemented
through the laws of the Hong Kong Special Administrative
Region."

Reason: The original impliesg~that®not all the provisions are
" applicable to Hong Kong, but those that are shall be
implemented. Though "implemented through legislation”

sounds more reasonable, but the original word falu

{ 7£f¥ } means "laws" not "legislating" which would be

lifal &34 ).



Note: The expression "as applied to"” used in the Draft Basic
Law is identical to that in the English version’ of
the Joint Declaration {last line, Paragraph 4, Section
XIII, Annex I}. (B-233)

Article 39
Suggestions
- "public safety” should read "public security”. (B-233)

"for the safeguarding of" should read "for safeguarding”. (B-

2331

Article 40
Suggestion

- The word "the" should be added before "New Territories”. (SEC)

Chapter 1V

Article 43
Suggestion

- ".,.., 1s the head" should read "...shall be the head". (B-233)

!

Article 44
Suggestion
- "Chinese national” should read “"Chinese citizen'".

Reason: See the reason under Article 20. {B-233)

Article 45
Suggestion

= "in the light of actual situation" should read "in the light of
the actual situation". (SEC)



Article 46

Suggestion

re

‘two terms” should read "two consecutive terms". {(Horizontal
discussion within the CCBL H1-1-0504(E})

Reason: In order to express the meaning of +the original
accurately, "consecutive" should be added. (SEC)

Article 47

Suggestion

"Chief Justice" should read "chief judge".

Reason: At present, only the chief judge of the Supreme Court
is called '"Chief Justice” in Hong Koneg. He is the
judge of the highest rank and there is only one Chief
Justice in Hong Kong. In the Draft Basic Law, both the
chief judge of the Court of Final Appeal and the chief
judge of the High Court are referred to as '"Chief
Justice"” in Hong Kong. That is, there will be at least
two Chief Justices in Hong Kong after 1997, or one
might think that since there is only one Chief Justice
in Hong Kong, the post of Chief Justice in both the
High Court and the Court of Final Appeal will be filled

by one person. In fact, the Chinese original shouxi
faguan | 'ﬁ j? BE ) is only a general term, rather
than a specific title. If a general term, e.g. '"chief
judge", is also used in the English version, confusion

with the present title can be avoided. (AZ2-191, SEC)

Article 48
Opinions
~ ] - /\Iﬁ%/\ﬂ: .

- In Paragraph {7), songzhi renyuan( 4 .18 %) is translatgd AS
"public servants'", and in other articles gongwu renyvuan(Z{£A4 )
is also translated as "public servants”. Hence in the English
version, ~the two terms are not differentiated. Is there any
substantial difference in meaning between the two Chinese
terms? If there is, the English version should also show the

difference. (SEC)

Suggestions

In Subparagraph 2 of Paragraph (31, "bills on budgets" should
read "budgets".

Reason: The word "bills" is not necessary in English. (SEC)

1"

In Subparagraph 2 of Paragraph (5}, ‘...at or above the
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director level” should read "...at or above the bureau level' .’
{B-233)

-

Reason: The original refers to the government organ, rather
than the office bearer.

-

Article 50
Suggestion

- In the last sentence of Paragraph 2, ..in each term of
office" should read "in each term of his/her office".

Reason: To be consistent with other articles. (B-131)
Article 51
Suggestion
- "budget bill" should read.budget”.

Reason: Thé word "bill" is not necessary in English. (SEC)

Article 53

Suggestions

- "Secretary of Justice” should read "Attorney General’”. (B-102)

-~ "assumed by Administrative Secretary, Financial Secretary,
Secretary of Justice” should read “discharged by the

Administrative Secretary, Financial Secretary or Secretary of
Justice”. (SEC) T T e e :

Article 55

- Opinion

- Strictly speaking, ‘"public figures" and the original shehui
renshi (Z}/@” A~ * )} (which refers to members of the public)
have different meanings. The term "public figures" refers to

well-known people . in the community and not members of the
public. {SEC}) .

- Suggestion
'

-~ "Chinese nationals" should read "Chinese citizens".

Reason: See the reason under Article 20. {B-233)



Article 60

Opinion

The Basic Law provides that the Jjudicial s¥stem previously
practised 1in Hong Kong shall be maintained except for changes
consequent upon establishment of the Court of Final Appeal.

In this article, the translation "Department of Justice" may
be misleading because the terms of reference of the "Department
of Justice"” 1in China are vastly different from those of the
Legal Department in Hong Kong. (A2-181)

Suggestion

- Paragraph 1 should read: "The head of the government of the

Hong Kong Special Administrative Region shall be the Chief
Executive of the Hong Kong Special Administrative Region."

Reason: Shifting the emphasis according to the original. The
sentence structure of Article 43 is "The Chief
Executive of the Hong Kong Special Administrative
Region is..." The use of the same structure in this
article is confusing. (B-233) '

Article 61

Suggestion

"Chinese nationals” should read "Chinese citizens"”.

Reason: See the reason under Article 20, (B-233)

Article 62 - . T T PO

Suggestion

"Article 14" should read "Article 15".

Reascn: Correction acccording té the 5figinal. {B-233)
Note: The nﬁmber has been corrected in the reprint. (SEC)
Article 63
Suggestion
- ”shall_ institute «c¢riminal prosectitions independentiv” should
?2?333:Shall handle criminal prosecution work independently".
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Article 64

suggestion

“in the following respects” should be deleted from the first

sentence; "legislature” in 1line 4 should read "Legislative
Council". .
Reason: Correction according to the original. {B-233)

Article 65 -

Suggestion

The article should read: "The previous svstem of executive
authorities establishing advisory bodies shall be maintained."”

Reason: The English version of the Draft Basic Law is totally

wrong: (1)The "previous syvstem is to be maintained, not
"the establishment of advisory bodies”. (2)The English
version does not say who establishes the advisory
bodies, (3)The "executive authorities"” in the Chinese

original refers +to the pre-1997 executive authorities,
rnot "the executive authorities of the Hong Kong Special
Administrative Region'". (B-233)

Article 67

Opinion

- Within one article {(or evén one paragraph}, both "methods for
forming the Legislative Council”™ and "methods for constituting
the Legislative Councii*~are-used, - The use of terms (" forming"”
and "constituting") should be consistent. In this article, the
word "Methods” as in "Methods for Constituting the Legislative
Council"” is plural, but in the table of contents and Annex II,
the singular form is wused: "Method for Constituting the
Legislative Council"”. This should alsc be consistent. {SEC)

Suggestion

"a combination of direct and indirect elections" should read
"mixed elections". .

Reason: The original does not specify that it is a combination
of direct and indirect elections. (B-233)

Article 68

Suggestion

"of members" should be deleted.
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Reason: The Chinese original does not have the word "members”.
{B-233)
Article 70
Suggestion
"Chinese national” should read "Chinese citizen".

Reason: See the reason under Article 20. (B-233)

Article 71
Suggestion

- "and duration" should be deleted from Paragraph {(3).

¥ al
Reason: The Chinese word shijian( 95 %3 ) can mean "time" or
"duration" or both, but not necessarily both. (B-233)

Article 72

Suggestions

- In Paragraph (8), “"inhabitants’ should read "residents”.
Reason: Legally speaking, "inhabitants' is quite different from

"residents” in. terms of their rights and so forth.
The word "residents'" has been used to translate _Jjumin
{ }@ }% } elsewhere in the English version of the Draft
Basic Law,_ {(B=233) -

- In Paragraph (9), "Chief Justice"” should read "chief judge”.
Reason: See the reason under Article 47. {A2-191)

- In Paragraph (9), "on the motion ihitiated jointly by one-
fourth of the members of the Legislative Council and passed by
the Council, may be established to carry out investigations”
should read "may be established on the motion initiated jointly

by one-fourth of the members of the Legislative Council and
passe@ by the Council, to carry out investigations". (B-233)

‘Article'78

Suggestions

-~ "under any of the following circumstances” should be moved to
the beginning of paragraph 1. ~ That is, the beginning of
paragraph 1 should read: "Under any ©0f the following
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circumstances, the president of the Legislative Council.

Reason: The expression "no longer gualified to serve under” is
very awkward and misleading., (B-233)

"censored" should read "censured'’.

Reason: "censored" is the wrong word. (B—fSS)

rticle 79

uggestion

_ "are'" should read "shall be"”. (B-233)
Article 80 =

pinion
"Court of the First Instance” is clumsily-named. (A2-191)
uggestion

- "are" should read "shall be". (B-233)

rticle 81

Suggestions

- "is" should read "shall be". (B-233)

- "Court of Final Appeal‘in the Hong Kong Special Administrativé

Region" should read "Court of Final Appeal of the Hong Kong
Special Administrative_ Region' —

Reason: "Of" 1is the proper preposition because this is not a
case of a "Court of Final Appeal in Beijing" and a
"Court of Final Appeal in Hong Kong". (B-233)
Article 83

Suggestion

-~ "precedents in other common law jurisdictions” should read

"precedents of other common law jurisdictions". {B-233)

Article 88 I
Suggestions

=~ ”Chigf Justice” should read '"chief judge".
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Reason: See the reason under Article 47. {(A2-191)

- "Court of Final Appeal in the Hong Kong Special Administrative
Region" should read "Court of Final Appeal of the Hong Kong
Special Administrative Region'.

Reason: See the reason under Article 81, (B-233)

Article 89

Suggestions

H

- "Chief Justice" should read "chief judge”.

Reason: See the reason under Article "47. (A2-191)

- "High Court in the Hong Kong..." should read "High Court of the
Hong Kong...".
Reason: See the reason under Article 81. (B-233}

Article 90

Opinion

- "The ©previous svstem of...members of the judiciary other than
jJudges ¢f the Hong Kong Special Region shall be maintained”
implies that "the previous system of... judges of the Hong Kong
Special Administrative Reglon shall not be maintained”. Since
it is the "previous system”, how can it be "of the Hong Kong
Special Administrative Region"? Obviously, the provision is
illogical., In fact, the Chinese original also has this
problem.  Hence, _the. original _ should first be improved on

before the problem in the English version could be resolved.

Article 91
Suggestion

- "professional gualities” should read "professional abilities”.

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration {(line 6, Paragraph 3,
Section III, Annex I}). (B-233)

Article 92 _ S D

Suggestion

¢

- "...with - pay, allowances, benefits..." should read "...with
11

salaries, allowances, welfare benefits...'.

29




Note: The English version of the Draft Basic Law 1s identical
to that of the Joint Declaration (line 4, Paragraph 1,
Section IV, Annex I). (B-233)
Article 93 .
Suggestions 1
"The Hong Kong Special Administrative Region shall...” should
read "The, government of the Hong Kong Special Administrative
Region shall...". (B-233)
Reason: Correction according to the q?iginal. ({SEC)

- "benefits” should read "welfare benefits”.

Note: See the note under Article 92. (B-233}

Article 94
Suggestions
~ The article should read: "The Hong Kong Special Administrative

Region may...maintain contact on judicial matters with the
judicial organs of other parts...”

Reason: According to the original, the SAR, not its "judicial
organs” may maintain "contact". The Chinese word lianxi
(ﬁﬁ'ﬁ ) is only a matter of communication, whereas the
word "relations” used in the English version carries a
much wider and deeper meaning. (B-233)

Article 96

Opinion

~ There 1s some discrepancy in meaning.between the Chinese and
English versions, {Horizontal discussion within the CCBL
H1-Z2-0505(E))
Article 99

§Suggestion

" 1]

3~ ...with pay, allowances, _.benefits..." should read .. with

"

salariés, allowances, welfare benefits...".

Note: See the note under Article 92, (B-233)
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Article 100
Suggestions

- "previously serving” should read "who have been
previously served in the public service".

Reason: The spirit of the article probably does

(ﬁ%} does. In any case, the meaning of

serving or

not include
these "previously served”, but the Chinese word

vuan
"previously

serving” in the English version is not clear as to

whether they "have been serving’, or

"had been

serving”, or "were previously serving'. (B-233)

- "Chinese nationals” should read '"Chinese citizens'.

Reason: See the reason under Article 20. (B-233)

- "the Secretarv and Deputy Secretaries of Deépartments"” should
read "the Secretaries and Deputy Secretaries of Departments'.
{ SEC)

Article 101

Suggestion

170,

- "benefits"” should read "“welfare benefits”.

Note: See the note under Article 92. (B-233}

Article 102
Suggestion - e e I,

- "pay'" should read "salarv'.

Note: See the note under Article 92. (B-233}

Article 104

- Opinion

~ To avoid confusion, what the word "they" in the English version

refers to should be specified. {A1-186E)

Chapter V e S




) LI

Article 105

Opinion

- The English is too clumsy. {A1l-186E)

suggestions ) y

- In Paragraph 1, “the principle of measuring expenditure by
revenues” should read "the principle of regulating expenditure
according to revenue", (B-233)

Paragraph 2 should read: ..over a number of fiscal vears,

maintain a basic balance between its total revenue and total

xpenditure’.

Reason: "taken as a whole” and "budgetary' are not _in the
Chinese version, but the word "total” is.

Paragraph 3 should read: "The rate of increase of revenue and

expenditure in the budget of the Hong Kong Special

Administrative Region shall not, in principle, exceed the gross

domestic product growth rate over a number of fiscal yvears."

Reason: (1) The expression "in principle” is put at the very
end of the Chinese original, therefore starting the
translated paragraph with this expression amplifies its
significance too much. (2} The term "budgetary
revenues”’ is a little awkward, and besides, the word
"budget" covers both "revenue” and expenditure”. {3)
It 1is clearer to retain the Chinese term 'rate of
increase" after the GDP, instead of simply "that of".
{4) The expression "taken as a whole” in the English
version cannot be found in the Chinese original. (B~
2331 . et

Section II

suggestion

The heading “Money and Finance" should read "Finance and
Monetary Affairs". {B-233)

Article 110

Suggestion

1

"governed by law" should reagwﬁpreggribed by law'.

Reason: To maintain consistency with Article 108 and other

places. Besides, "prescribe” and "govern" have
different meanings. {(B-233) :
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Article 111

Suggestion

- "No exchange control policies” should read “No foreign exchange
control policies". (B-233}

Article 115

Opinion .

- The meaning of this article is more precisely conveyved in the

_ English +translation, and the idea of "backed up by a reserve
fund" 1is not expressed in the Chinése original.” {Horizontal
discussion within the CCBL H1-2-0305(E) )

Article 117

Suggestion

In the second sentence of Paragraph 2, "safeg&ard" should read
"protect”,

Reason: ”proﬁgct
).

(1% ¥

is a better word for translating baozhang
(B-102)

Article 123

Opinions

- The word "necessary’ is not found in the original. {SEC)

‘necessaryv” 1s too strong and does not provide any .

- The word
objective standard. It 1is difficult for the government +to
guarantee that this requirement will definitely be met. (B-97)

Article 127

Suggestion

- The article should read : "As regards leases cf land granted
during the period from 27 May 1985 to 30 June 1997, and leases
of land without the right of renewal but renewed, which extend

bevond 30 June 1997 but not bevond 30 June 2047,...
Note: The expression “"explire net late than” in the Draft

Basic Law is identical to that in the English version
of Annex IITI (2} to the Joint Declaration. {B-233)

26



Article 128
Suggestions
- The word "person” in line 3 should read "lessee’.

Reason: The word "lessee” is used in the Chinese original.

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration {(iine 10, Paragraph 2,
Annex III). (B-233)

- The word Jberson" in line 6 should read "lessee".

Reason: In the English version, there are three "persons” and
it is not clear who the last ""person” is. Besides, the
word '"lessee" 1is used in the Chinese original.

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration (line 13, Paragraph 2,
Annex III). (B-233)

Article 132
'Suggestion

- The article =should read:  "With the exception of foreign
warships, whose entry into the Hong Kong Special Administrative
Region requires ... Government, all other ships may enter intc
and depart from the ports of the Region in accordance with 1its
laws.," '

Reason: The Chinese original mentions only foreign warships
entaering the SAR, . whereas."access’ used in the English
version of the Draft Basic Law as well as that of the
Joint Declaration (line 1, Paragraph 3, Section VIII,
Annex I) would include both entry and exit. (B-233)

Article 135

 Suggestions

- In the last sentence of Paragraph 1, "...concerning nationality

marks,.." should read "...concerning aircraft nationality
marks...", (B-233)

- In Paragraph 2, "Access" should read "Entry".
Reason: See the reason under;Articfgll32. {B-233)

o
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Article 137

Suggestion

- ",..make arrangements ©providing for air services...’ ' should
read "...make arrangements to provide air services,..'

Reason: The word tigong(j%.(ﬁi) in the original means "to make

available”", not "to make a provisc or stipulation”.
Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to, that of the Joint Declaration (line 1, Paragraph 2,
Section IX, Annex I). {(B-233)
Article 138
Suggestions

- In 1line 1 of Paragsraph 1 and line 2 of Paragraph 2, "air
service agreements' should read "civil air service agreements'.

Reason: The word "civil™ is in the original. (B-233)

Note: The English'version.of.the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration. (SEC)

- In "line 3 of Paragraph 3 "in air service consultations with
foreign governments..." should read “in air service
nogctiations between the Central People’s Government and
foreign governments'.

Reason: The expression "between the Central People's Government

and foreign governments" is in the original. (B-233)

Article 139

Opinion

- There is some discrepancy between--the original and the
translation of Paragraph (3). The translation 1s not as precise
as the original. (C1-692)

Suggestions

- Tair service agreements’” should read '"civil air service
agreements".
Reason: The word "civil" is in- theroriginal. {B-233)

- Paragraph {3} should read: ‘'"negotiate and conclude provisional
arrangements with foreign states or regions with which no civil
air service agreements have been concluded." {B-233)
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Note: The Chinese text of the Draft Basic Law 1s an improved
version of the corresponding Chinese provisions in the

Joint Declaration. But the English version of the
Draft Basic Law is identical to that of the Joint
Declaration, i.e. the corresponding English provisions
in «.the Joint Declaration are not improved on
accordingly. (SEC)

y
*

Article 140
Suggestions _

- Yair service agreements” should read ‘“civil air service
agreements” :

Reason: The word "civil" is in the original. {(B-233)

- In Paragraph (3), ‘"under the air service agreements” should
read "in accordance with the civil air service agreements’
(B-233)

Article 141

Suggestion

- The article should read: "Airlines 1ncorporated in Hong Kong
prior to the establishment of the Hong Kong Special
Administrative Region and having their principal place -of

business in Hong Kong, and civil aviation related businesses
may continue to operate.’” ‘

Reason: The English is very awkward.

- . v —— P - -

Chapter VI

Article 142
Opinion

- The Chinese terms jiaovu zhldu(%i fﬁD<J in Article 142 and
Jdiaovu tlznl(ﬁz Aﬁi%i) in Article 143 are both translated as

"educational system" The meanings of the different terms
should be explained and the English version should be revised
according to the Chinese original. (AZ2-283)

Article 143 T —
Suggestions

" . 0" r . it
educational system” should read "educational structure”
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Reason: To be differentiated from the term "educaticnal system”
in Article 142. (8-749)

"the system of academic awards" should read "the system of
awarding academic degrees".

Reason: Though the English version of the Draft Basic Law is

identical to that of the Joint Declaration, adding the
word ‘"degrees”, which 1s specifically used in the
Chinese original, may define the situation more

_pqgcisely. (B~233)

Article 144

Opinions

Regarding the first sentence, the English versicn is clearer
than its Chinese original because under a normal interpretation
of the word "may", this clause would be taken to mean that
institutions will be able to retain their autonomy, . while the
Chinese version may have an  interpretation like '"may be
vermitted to retain...". (Al-191, B-49)

The use of "may" in Paragraph 1 of the English version instead
of "will” implies that there is scmething dubious about this
article. The word gg(?[ } which is used repeatedly in the
Chinese original is also unclear. {(C3-3197)

Article 145

Suggestion

- The articlg 'shoui&"ééééi’ “Thé'government of the HKSAR shall

promote the development of medical and health care services and
the development of both Western and Chinese forms of  healing
and encourage community organizations and individuals to
provide health care services of various kinds. "

Reason: The word ‘'"medical" is by common usage taken 'to mean
"relating to the medical {allopathic) profession” and
the word "medicine" is understood to mean "the practice
of medicine {allopathv)", The Chinese original uses a
general term meaning health care. The words "medicine”
and "medical" should not be used in the English
translation to mean healing in the general sense. In
addition, the word "traditional” is used in the English
version when referring te.Chinese  medicine, but no
equivalent is used in ~ the Chinese original.
“"Traditional" would be understood tc mean something
that is of long standing. By using the term, any new
or modern form of Chinese medicine would be excluded.
(B-164) '
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Article 150
suggestion

. _ pParagraph 2 should read: "Persons who have obtained
professional qualifications or gualifications for professional
practice prior to the establishment of the Hong Kong
Special Administrative Region may retain the same." (B-233)

1

- In line .3 of Paragraph 3, "and these organizations'” should read
"and these recognized professional organizations'. {B-233)
Article 152
Suggestion
- "medicine" should read "health care”.

Reason: See the reason under Article 145. (B-164)
Article 155

Suggestion
- "gspecific circumstances” should read "practical condition".

Reason: "specific circumstances" in the Encglish translation is
an misinterpretation. It should be translated as
"practical condition” according to the Chinese version.
(B=102) - o~ = .

Article 156
Opinion

- The style of the English version is inelegant (with all those
"nons" as prefixes), but it is also unclear. What, after all,
are the principles of "non-subordination"? (C1-731}

Suggestion

=~ "non-subordination” - should read "organizational non-

subordination".

Reason: Addition of the word "organizational"” may better
define '"non-subordination", which 1is an unfamiliar
concept in the west. (B-233)

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
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to that of the Joint Declaration (line 6, Paragraph:B,
Section XIII, Annex I). (SEC)

Chapter VII

Article 158
Suggestion

- "in negotiations at the diplomatic level"” should read "in
diplomatic negotiations"

Reason: The term used in the Chinese original has no other
meaning but "diplomatic negotiations"”. ~It should not
be necessary for the English version of the Draft Basic
Law to adopt the expression used in the English version
of the Joint Declaration: "at the diplomatic level”
(line 4, Paragraph 1, Section XI, Annex I}. (B-233)

Article 159
Opinions

t

. . - .. 1 4 .
- "on 1ts own" 1is used to translate 21x1na(ﬁ41ﬂ) elsewhere in the

Draft Basic Law, but in this article it is used by the English
version of the Draft Basic Law {as well that of the Joint
Declaration) to translate dandu( 5% It is not clear whether
the drafters intend to use the words zixing  and dandu
interchangeably. {(B-233)

- shijie geguo(%f?%éﬂﬂ) is translated as "“foreign countries" in
Article 137, . but. —as.-"states' . in line 3 of this article
{identical to the English version of the Joint Declaration)
There is a gquestion of consistency., (B-233)

Suggestion

- "in appropriate fields" in line 4 should read "in fields such
as"; the word "fields"” at the very end should be deleted.

Reason: Though the English version of the Draft Basic Law 1is
identical to that of the Joint Declaration, the meaning
of "appropriate” is not in the Chinese original.
{B-233)

Article 160 g S

Suggestions

- Paragraph 1 should read: "The Hong Kong Special Administrative -

Region may send representatives to participate in international
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organizations or conferences, whose participation is limited to
ctates and whose agenda concerns appropriate fields affecting
the Region, as members of delegations of the government of the
People’s Republic of China or in such other capacities as may
pe permitted by the Central People’s Government and the
international « organizations or conferences concerned, and to
express their views under the name ‘Hong Kong, China’."

Reason: The English version of the Draft Basic Law {identical
to that of the Joint Declaration) says representatives
of the SAR may participate as X or may attend in the
capacity of Y. But according to the Chinese original,
it should be: the SAR may send representatives to
participate as X or in the capacity of Y. (B-233)

In Paragraph 2, "conferences not limfted to states'" should read
"conferences whose participation is not limited to states’.

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration (line 6, Paragraph 1,
Section XI, Annex I). (B-233)

In Paragraph 3, ...the Hong Kong Special Administrative Region
shall continue..." should read "...the Hong XKong Special
Administrative Region may continue...” :

Reason: The word in the Chinese original mav be translated as
"may"” er "shall", but "shall" = is obviously
inappropriate.

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration {line 14, Paragraph 2,

Section XI, Annex I}. {(B-233)

Paragraph 3 should read: "...China is a participant and Hong
Kong is alsc a participant in one manner or another.,’

Reason: Canjia(%rﬁ“ ) an organization does not necessarily mean
Jjoining it as a member.. The Chinese original uses the
same word in the same manner for the PRC and Hong Kong,
but the English version of the Draft Basic = Law
{identical to that of the Joint Declaration) presumes
that the PRC always participates as a member, whereas
Hong Kong always simply "participates”". {(B-233)

Paragraph 4 should read: "...appropriate manner in those

international organizations in which Hong Kong is a participant

in one manner or another, but the People’s Republic of China is

not , " - .

Reason: same as above. (B-233)
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Article 161

Opinion

- Strictly speaking, “or becomes” in "...China is or becomes a
party..." in the English version of the Draft Basic Law is not
a faithful +translation because the Chinses verb has no tense
and "is" indicates an existing fact, whereas "becomes"”
indicates a future event. But addition of the word "becomes"”
is quite appropriate here. (B-233})

Suggestions

-

- The word "application” in line 1 should read "applicabilityv”.

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration (line 1, Paragraph 2,
Section XI, Annex I). (B-233) :

- In Paragraph 2,» "...but which are implemented in Hong Kong mav
continue to bhe implemented” should read “but which are
applicable in Hong Kong may continue to be applicable".

Reason: The Chinese original clearly uses the word "applicable”
and "applicable” does not automatically mean already

"implemented” or to be "implemented” in the future.

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical

to that of the Joint Declaration (line 7, Paragraph 2,
Section XI, Annex I)}. (B-233)

Article 162

Suggestion .

- ", ..to all Chinese naitonals who hold permanent identity cards
of the Region, and travel documents...” should read "...to all
Chinese <c¢citizens who hold permanent identity cards of the

't

Region, and other travel documents...”.
Reason: Making the word “"citizen” consistent and supplying the
missing word. {B-233)
Article 163
Suggestion

- "visa exemption agreements” should-read "mutual visa exemption
agreements".

Reason: Supplying the missing word. (B-233)
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Article 166

suggestion

- "of its own' should be deleted.

Reason: The expression is not in the original. {(B-233)

Note: The English version of the Draft Basic Law is identical
to that of the Joint Declaration {last paragraph,
Section I, Annex I)}. (SEC)

-

Article 170

- "basic policies” in the last paradraph should read ‘“basic
principles and policies’.

Reason: The expression used in the Chinese\origingl is composed
of two words: fangzhen zhengce (Z}@fﬁi%i)(B—233).

Annexes.
Suggestions
- "corporate bodies” should read "statutory bodies"”;

- "non-corporate bodies” should read "non-statutory bodies":

- "business circles” should read “commercial and industrial
sectors”;
- "philanthropic  institutions” should read "charitable

institutions"; I

- "area committees"” should read "Kaifong associations’;

- "street vendors’ organizations"” should read "hawkers’
organizations”;

- "district general elections” should read "general elections by
geographical constituencies”;

- "political figures of former times” should read “former

officidls and councillors”.

Reason: Adopting the terms commonly used in Hong Kong. (SEC)

Conclusion
The submissions received during the previous consultation period

are generally on the contents of the Draft Basic Law. Only a
Small number of submissions are on the English translation of the
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Draft Basic Law and the majority of them are rather fragmentary.
This report, apart from serving as reference for the translators
of the Basic. Law, is to draw the attention of the parties
concerned in the communitv (such as lawvers, translators and
scholars}) to the problems in translation mentioned above. It is
hoped that more specific and comprehensive views on the English
version will be submitted during the next consultation period.
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"was occupied by Britain® MEFREAY, RAEBEZXBHREFFBYHLRIGE BN, B
WAECEETH. (€3-38D

% B A "as occupied by Britain® MBEAXEMR, HAPEASREX 48, FBEY
THECKY, EENGHEERER. (SEO

¥—8% 4% "Hong Kong, which has been part of Chinese territory since
- ancient times, has been occupied by Britain simce the Opium ¥ar
of 1840.7 B * Hong Kong which has been part of Chinese
territory since ancient fimes, has been British territory
since the Opium War of 1840.7
B ERADEZRXBSEERVGERON, FHEIRALE, UAKBECIAEFRY
I#,  (C1-159)
#— X P ML "Covernment of the People’s Republic of China® ®% 'government of
the People’s Republie of China”, '
B REEFAOBH, "government My A% AKX, W Hong Kong Government’; 7E
W77 8 BRI N #m*government of Hong Kong’, (SEC)
F_BEANTNE=ZKLEITH "basic policies” %% "basic principles and policies”
Hb B “EBUR” & W R,
M (BEFE (BR) BRERRD AXFR ChEBLRY) XXFAFHE, (B-233)

)

P& "The National People’s Congress ...to exercise a high degree of autonomy and

to enjoy executive power, leBislative power, —independent judicial pover,

and final adjudicative power, in accordance with the provisions of this Lavw.

ﬂm:“ﬁ%#&ﬂi”&ﬁéﬁﬁﬁﬁ,ufﬁxﬁfﬁﬁﬁaﬁﬁﬁﬁ¢%ﬁi,Eﬁ%
HHoERBAERE, (B-233)
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Y3
ER 3
—  "take over ' FEERFMATHAMNER, WRXANFHEE., BRKEEH EEE reqrisitioned
properties.” (*ﬁ%%ﬁﬂﬂ) R F "deprivation” (R (FEBMERYD EXFHHA—HA
#i— &K fT) (B-233)
— EREFERORR, (EEk (ER) ﬁiﬁﬁﬁ)z'ﬂ EMEXFPFUA R, F—> “H
B —HEXAXFPHFER IAENE, TEFXFAELTHBAGREREANEE.
y gy “ﬁfi‘ﬂﬁﬁi” —HEPXFPERR BT ERASBAREME, BEXIATR
Tﬁﬁé%%ﬂm%{}ﬁ%ﬁﬁa‘g» XEE— %%A/V AR —FRALE, FEBHE—H#X
fIE A, (B-95)
— ®#&:. *... and compensation for 1lawfully commandeered properties shall be
protected by 1aw. The compensation for lawfully commandeered properties

shall be ... the real value of the properties concerned " (B-233)

FL#%
e ¥
— 48 ‘the state property of the People’s Republic of China® Mifk% "property of
the State”, PARSHBXF—H., (A1-300)
— *...and for their lease or grant to ..." Bg#& *... and for their lease or allotment
to...7, '
B BR CPEBWARID AXARG=$—BRE—THA grant"s, BFEX “#” 0E
EARE “BF QranD) THNERRE, ReFAZARNERAAR” MABL (allot
to) M AFEMAR, MALABRBHELY. (B-233)

L YN 3
e 1
—  Frules of equity"2k % "law of equity” .
WE: (A (EF) BORE M) HOUAR CFEBARE K30k (e —H=H=)
HFMA. (B—233)

&k
et
— H-X%A:. "No law enacted by the legislature of the Hong  Kong Special
Administr-ative Region shall contravene the Basic Law.”
B AE5IERM, 8" @ EEHEMF"the Basic Law', (C1-159)
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— $=17% A" and is directly under the Central People’s Government.® (B-233)
— %% "The Hong Kong Special Administrative Region 1is a local administirative
region of the People’s Republic of China. It comes directly under the
Centra] People’s Government and shall enjoy a high degree of autonomy.’
B! EXEARKPMAEARTEHMIEERM “EHEEBEE” &L,  (A1-300, B-238)
— M % "the Hong Kong Special Administrative Region is a Jocal administrative
region of the People’s Republic of China, which enjoys a high defree of
autonomy and comes directly under the-Central People’s Government?.
Bd:BE, (SEO
FH
e .
—  “HRFBY —FEE divlomatic affairs’, (A1-712,8-238)
Et=#%
e .
— F—FMAE: "The Central People’s Government is responsible for administering the
defence affairs of the Hong Kong Special Administrative Region. * (B~233)
— FEE-M'... and disaster relief” B¢% *and in disaster relief?, (SEQ)
— HEE=FHH nation-wide laws” [LEMEKAE] %% "the laws applicable throughout
the country”, - :
B 'nation-wide® £JFA *application [of laws] * WAR "laws’, (SEQ
— SPE Al expenses for the garrison ¥ % A1l expenses incurred by the
maintenance of the garrison”, -
B HEEXEANRETX,  GEO
FHa%k
Eot

“ ..shall, on its own, manage public finance...” %% F*...shall, on its own, manage
its public finance...”, (B-233)° -

furban planning”?k# "urban and rural planning* 3 “city planning”, (A1-300,D-238)
"meteorology” B # fastronomy and meteorolegy’, (D-238)
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Y
.

et
— H—F%A ' "The laws of the Hong Kong Special Administrative Regionm shall be the
Basic Law, ...7%,
B AR5 ERM, “A%” HiEEHHEF the Basic Law'.  (C3-38D)
— HEH%A. *... the .application of the above-mentioned 1laws in the Hong Kong
Special Administrative Region.?® (B-233)

BHAK
ER _
— HZHK: “over all cases in the Region” HEHESER, WARKIUM in the Region I &
B, (C1-79D- . . -

e g

— HZH%H/: '...the restrictions on their jurisdiction imposed by Hong Kong's

previous legal system shall be maintained. " (B-233) '

- — $Z=#M"in any legal proceeding’ H% in any legal proceedings®, (B-233)

gy
B
— *Chinese nationals® 3% “Chinese citizens”,
B (PERBARYY *IZFKJ’J‘%E%}(M SRR —ABEEX AR "eitizens”, (8-233)
BHE D HR CPRBASE) & SCRHH# — BT “AR” —FAEEIAL nationalsh
B EEEAFEA (The Constitution of the People’s Republic of China,
Beijing China, Publishing House of Law, 1986) @i “AR” 3#fF*citizens’. (SEQ)
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ke
— HBIXHWT "thereof” B “of the Hong Kong Special Administrative RegZion”,
M RXRERNE “FRENITHEBUF” , B thereof "M EHA1E.  (B-233)

Fo+ Tk
ER
“$ IHAE TR R 4 — RO o A RBURRIAT A7 — 4, JOREECRIA, (C1-73D)
% -
— HA: "...any act which undermines national unity or subverts the Central

People’ s Government. ? .

By JRICEK "designed to"WER., GEESWBIANREHI-1-0504, B-233)

E=)
%A
F2 3
— "Daties” A "Obligations”
B “HB7 E (EFxiE (BR) BRERLB Hihwy (F—ER#X BPERT"4#) MF+
TS —-TET ZH) #HEE “obligations’, (SEQ

T =%
i
. Hong_Kong residents for short, * %% " (hereinafier referred to as'Hong Kong
residents) %,
M. @HERLH "or ... for short’, (SEQ)
— Chinese nationals® 2% "Chinese citizens”. (B-233)
 Hd RFS TR, .
— HE WA "The above-mentioned residents shall have...and shall be qualified to
... " (B-23%)

85—+ Pk
) |
— CBERRY WREE EERR” Groperty status), RMAEMAE, “HE’ NS
SRR, TOER” QS MUE. WEORER: CBE” TUAR EE, ER
RER “BE” —4, EREEELE, “BE’ 548 FURERFEH. SLWER, T
ABREBHE G, BY RETHE W, & BUHS). FAEBLN, “EX N
SWARTE, BULERTE, dER “HERR” 0 “EERR” WENREAT,
EHERE, PIEBEEA. BEE., (C1-187, (3-389)
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“H BRI CHIE/E"economic status'. GBTE WM IR Y HI~2-0505)

BT A%
ER e
— FGKBEIE “HA7” (procession) M “RE” (demonstrationWiE dy, 8 (HAH (ER)
HRERWE WP XARE “¥i7” , TXANRE “FB” , —Wm (P EBERIA HWa—
HH =B R. (C1-418)
B+ E%
BE -
— H—Z¥&H: ... of Hong Kong residents shall not be violated.” (B-233)
— #=#"... shall be prohibited”®& ... is prohibited”, |
i "shall be probibited"FRBM KA REL,  (€3-2190)

B+
e ¥ .

— FIHAREWAK ... except that the relevant authorities may censor
comsunication in accordance with legal procedures to meei the
needs of public security or-of investiZation into criminal
offences.”

By RBROGEERRIE, (6233
=+ — %
ER
— AEMPXEREMEXBEABREIN. RBEXEKR FRERRAAHETEHEDNA
. GEE® KB IREH1-2-0505, €3-389)

=T %
e g
— "aecess to the couris® ¥ % "instituting legal proceedings in court®,
B TAEME S, "access to the courts*HRA T "instituting legal proceedings
©in court?, {8 access" A BT BN L, IR SCA FRIRE FO . P RBE
W, BREAMEZAER. BRERTORINETEL (B (ER) 8RE
R (A CKHEBARYD WHE—B+=0_F—17) EXEHESH. ((B-233
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< -1 ;
— ™% "The freedom of marriage and voluntary family planning of the Hong Kong
residents shall be protiected by law.”
B “voluntary family planning? K02 BBMME, {H 70 raise a fanily freely”
WAOFE, WHERFRENEES R,
Wi CPEBMARED KXk (WH—F+=H %K) FANFRE: “the freedon
to marry and the right to raise a family freely®, (B-233)
BE=+TN\%
243

— "through legislation” %% "in legislation® (41-652)

— ... as applied to Hong Kong shall be implemented through legislation by the Hong
Kong Special Adminisirative Region’ W .. applicable 1o Hong Kong shall
be implemented through the laws of the Hong Kong - Special Administrative Region.’
B RXMEHE UFEFTARERBEANEFE, ARANIEAREEE TR, BA

# A "implemented through legislation” WEkLEAE, BRIMA “HE” =
F (laws) AR “7ik” (legislation).
PR (AR (ER) BRERSB) EXAFM as applied to* B (HAMWARH) RIAA
(W#—H TR AENA.  (-233)
=T
e
— public safety’ B “public seeurity’,. (3-233)
— for the safeguarding of* ®#& “for Safefuarding®.  (B-233)
#Ert+
et
— % *New Territories’ Wit *the’, (SEC
(FEMED
B+ =4%
— %0, is the head” %% *... shall be the head’, (B-233)
4 P9+ P4
fe |

— *Chinese national® ™% *Chinese citizen®, (B~233)

B RETTHES.
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Z#

"in the 1ight of actual situation® % "in the 1ight of the actual -situation?,
(SEQ)

FH+R ?

e ¥4

"tyo terms® A "two consecutive termsf, EEERGHEMFHRSUI-1-0504)
B Bk fconsecutive’ A RER FHFEMEE, (SEO

U 3 -

# &k

"Chief Justice’” %% ’chief judge”,

B RARBERREREMEFIEY, DEREER, B5 Chief Justice, RMMUBEMN
BE, ABRE £, B EEE (ER) BREER) XXFTARLENE SRR
WERBEEHES  Chiel  Justice, BPAELERNFHRARSERLMM  Chief
Justices, XREH ATUAKEAChief Justice 2BRA—f, NELERKEERM
BHEERNEREE AR —BARE, ERPX “UREE” RE-HER, mAA
—ERERY, MREEXLEF—EAWchiet judte, MEBERILEMEBEIER.
(A2-191, SEC)

F N

BR

ik

EMF “ABAR” #F "oublic servants’, WAEHMKIY “AHARY WEHE "public
servants®s SRLARXARFERHE “ABAR” ® “ABAR” 24, RERXEEER “4
BAR” —ARESARKER! BH, AXFEELERHFEHHME. GEO

EORE B "bills on budgets” & A *budgets’,

M “HREEE” —BEE ‘budsets’, FEM 'hills’ F. SO
HBEXF_K"... at or above the director level” #¥% 7... at or above the
bureau level®, (B-233)

B RXE “RESRBEUL” , AR “J%ﬁé&ﬁ)%%ﬁul:” . (SEQ)

FI T

2&

BB EKHA. .. in each term-of office” M#& "in each term of his/her office”,
e L)\SU?_X%~° (B-131)
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e

—  "budget bill" # % “budget”.

Bl “MEBERER" —REHFE "budget” AT "hill? F£. (SEQ
FHLT=4%
o4 ]

— *Secretary of Justice® % "Attorney General”. (B-102)

— “*assumed by Administrative Secretary, Finamcial Secretary, Secretary of Justice”
B % "discharged by the Administrative Secretary, Financial Secretary or Secretary
of Justice’, (SEQ

FHETIHK
R
— JE¥KBL, "public figures® BRI “H& AL” AFE. 'public figures’ BRARAMA
BB, BHEALHABNAY, MAERE AL, (SEO '
o33
— 7Chinese nationals® Bc%& "Chinese citizens®,
B RE-HHEH, (6-233)
Rt
BER

— EASHEREEFRRTOEREN, RERIAFREMES LN FTURE., F6K1E “&
BH” #fE Departnent—of--Just fee BT BB/ 3R AF, B % "Department of Justice #E MY
BB W E 5% ¥ "Lega] Department W AFMA, (A2-191)

e |
— $—&%%: "The head of the goverument of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be the Chief Executive of the Hong Kong Special
Administrative Region.” A
B REBRXNEEASDOFESE. $UTHhOEHBE R The Chief Executive of the
Hong Kong Special Administirative Region is ...% MIRFHKN—#, WEFBERE
W, (B-233)
#xt—# B
o

— "Chinese nationals” &% "Chinese citizens”.

B REZ+TH#Ed, (B-233)
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ik
— "Article 14" B®% "Article 157, : N
B REFEXEE. 6-233)
Fisk CREAENROHEREE, (SEQ
BAT=%
et
— *shall ifstitute criminal prosecutions independently” B2 “shall handle criminal
prosecution work independently®., (B-233).
BATHE
Bk
— BEF—HIKH " in the following respects’; MPUFTHY legislature” Mz *Legislative
Council’,
b RBEXEIE, (B-233)
BATEE
et
— & "The previous system of executive authorities establishing advisory bodies
- shall be maintained.".

B EEAESEE, BA (O SRRENORRANE Grevious systen) AR "the
establishment-of- advisory bodies’s (2) HMARANEBWABIRE Y O K
XTI L FEROTHAMRE, BEFFWE "the executive authorities
of the Hong Kong Special Administrative Region?. (B-233)

BATEH
BR
— R (BZEFR-B) P, H&H "vethods for forming the Legislative Council®, #

W AIA methods for constituting the Legislative Council®, EEW LK~ "forming”

B/ *constituting®, ZEA4K "Methods for Constituting the Legislative Council® 23]

"Methods” £R¥, BE (FEAHE (ER) BRBRHB WESKMMH_HHE . "Method

for Constituting the Legislative Council’, HMBEEMMEK . (SEO

et 1

— "3 combination of direct and indireet elections” B¢% ‘*mixed elections?,

Bl RXE “BARE” , BARVIREAERAME, (6-233)
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%ﬁ+A&

et 1
— Mk of rﬁember’s"—?o
Bdr: RXE “VHSREEAH” , MAR “YHEHERBESEMY” . (B-233
BL+H
B .
— "Chinese national” %% "Chinese citizen’,
Hho REZ+HH4HEdh. (8233
gt+—#% .
et ]

— ME% () K9 and duration’,

By o JRX “0f” WA ine B "duration”, BA—ERREEMEEE, (6-233)
FEt28%
fe ] :
— % (8 H#Tinhabitants® MB "residents”,
M BE#WS, “inhabitants” B fresidents’M& %k (UM FEAWERN) A, &
CEAXH (ER) BRERRB AXFHHdnTy, “BR” #:EEF residents”,
{B-233)
— % (9) FChief Justice” %% Fchief judge’,
B REN-LH&EH,  (A2-190 . _

— % (@ #'on the motion initiated jointly by one-fourth of the members of the
Legistative Council and passed by the Council, may be established fo carry out
investigations” ¥4 * may be established on the motion initiated jointly by
one~fourth of the'members of the Legislative Council and passed by the Council,
to carry out investigations®, (B-233)

FLTAK
¥

— LHB—BEXKN "under any of the following circumstances"®HZELFKZH, B "Under
any of the following circumstancés, the president of the Legislative Council ...7
MW "no longer to serve under'+ 45, WHAHIERMB. (B-233)

— Tcensored” ®A “censured”, . '

B 'censored’ RAFHIR. (8239

14




FL+ itk
’E
— Fare” % "shall be", (B-233) .

BENTH

ER

—  “RARE” #ECourt of the First Instance” X E¥. (A2-191)
e ¥ |

— *are’ %# shall be' (B-233)

EANT—#K =
fe.£ 1
— "is? %% f"shall he*. (B-233)
— *Court of Final Appeal in the Hong Kong Special Administrative Region’ ¥
*Court of Final Appeal of the Hong Kong Special Admimistrative Refion’,
Hh Arofl"AEH, HAERXHEEFRE Court of Final Appeal in Beijing® M
"Court of Final.Appeal in Hong Kong’Z4), (B-23%)

BAT=H%
Fe
— "precedents in other common law jurisdictions® P % F“precedents of other common
law jurisdictions®, (B-233)
FENT N
fet
— *Chief Justice® ® %A F"chief judge”
Mk REN+E&ES, (A2-19D) _
— "Court of Final Appeai in the Hong Kong Special Administrative Region® ™%
"Court of Final Appeal of the Hong Kong Speeial Administrative Region"° '
B REAT—#EH, (6-233)

BT K o
I | T
— “Chief Justice* ¥% "chief judge %,
B BN EAES,  A2-19D
— *High Court in the Hong Kong ..." $% ¥*High Court of the Hong Kong ...°%
C b BEAT—HEE,  (5-233) |
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T &

ER
— X A& *The previous system of ... members of the judiciary other than judges-
of the Hong Kong Special Administirative Region shall be maintained.” BPREBE: *The
previous system of ... judges of the Hong Kong Special Administrative Region
shall not be maintained. " BE4RAR ‘previous’, XE®AR "of the Hong KouZ Special
Administrative Region® B! W REXEBBTHEME., HRTIFLEFME: “Fi
FHOBRE... FENELHERREE. ” TUAERER ATREEXBENE,
(SEQ)
Bht—%
% B
—  “professional qualities” % ’professional abilities®, o
Ma: (EAik (ER) BRERB) ZXAR CPEBSRAD EXF (Wl —F=f=%
KD AEHA.  (8-239)
Fh+%
e %]
— "... with pay, allowances, benefits ...” %% “"with salaries, allowances, welfare
benefits ... 7%,
M. <EAHk (ER) BREAPE) T XFH CPEBPLRA) XXF (WH—-FHH—XK
mAT) AFHME.  (B-233)
r— . U
i |
— *The Hong Kong Special Administrative Region shall ...” %A ‘*The Bovernment of
the Hong Kong Special Adminisirative Refion shall ...*  (B-233)
B REEREXEE., (SEO ‘
— "henefits® ®% "welfare benefits”,
W EEAT SRR, (B-239)
F I+ Ak

— H&K. 'ThebHong Kong Special Administrative Region may ... maintain contact on
judicial matters with the judicial orgams of other paris ...*
B EXE “FHREHTBET... BTHR” WARKABRATETBR. XEHHA
' relations"™—FRX “MR” —FEHREHE. (B-233)
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FNA K

R
— FHPXBENEXERESH. BEFAKEMTESHI-2-0505
FATIEK .
o4 1
— "... with pay, allowances, benefits ..." B% “"... with salaries, allowances,
welfare benefits ... 7,
MbdE - REELT MM, (B-23D)
F-H#%k .
4 |
— "previously serving” 2% "who have heen serving or previously served in the
public service’, ‘
ﬂmi$&%ﬁWﬁ%$Eﬁ”mmen served” WABAR, BPX “B” ¥HEEME
EA, ERWM, A& 'previously served” BEBURER, FMEL *have
been serving" . "had been serving”s{ "were previously serving®, (B-233)
— "Chinese nationals” % F"Chinese citizens®
Mo RE_THBEd., (B-233
— "the Secretary and Deputy Secretaries of Departments” % "the Secretaries and
Deputy Secretaries of Departments’, (SEC)
$—BE—% o .
Fed
— . "henefits" ®# "welfare benefits”
ek REATTHME, (B-233)
F-HF K
feg:
— ‘'pay" ¥#%& "salary’
e REATZHME. (B-233)
$— TN =
ER

— FXAFHthey RIS AN, BB, AANRE.  (A-186E)
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B EED

F-BFLHK
ER
— J’XATXXEE., (AI-186E)
o ¥
— H—3 "the principle of measuring expenditure by revenues” ®% *the principle of

regulating expenditure according to revenue®, (B-233)

— HIEXA: ... over a number of fiscal years, maintain a basic balance betveen
its total revenue and total expenditure”,

Bh RX&A "taken as a whole Fl "budgetary" & L. RXM “H” F, XXFREHE
2k, (B-233

— #ZH%A: 'The rate of increase of revenue and expenditure in the budget of the
Hong Kong Special Administrative Refion shall not, in principle,
exceed the gross domestic product growth rate over a mumber of fiscal
years.”

B () R “Bh.. ARE” DR, KEAWE D principle MEDY, BYHEH
TRMER. ) A budsetary Tevenues"WMMA AR, WH “FH” RAE
B3 . 3) 7ECDPE MR “HR%E” MEEL A HREH that of 'E
HH#, @ JFEXEF "taken as a whole’ByEE, (B-233)

g,
e ¥
— 4 H *Money and Finance’ %% "Finance and Monetary Affairs®, (B-233)
F-EH—TH#
et

— "governed by law® B "prescribed by law", .

B RE-EENRREMMEIAFE -, TH prescribe’i govern RAEBR,
(B-233)

#-EH—T—%
e 4

— "No exchange control policies’ & "No foreign exchange control policies’,

(8-233) o T |

F-H-THK
R

— FABPHRTEBBS X EBEIE, T backed up by a reserve fund"—FEBELEE P KX P
FEHE, @EReHNBMATRTH-2-050D
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F-EH—+-E#
e ¥
— SR E 4 "safeguard” H % “protect?,
Bh: "protect’BP A 3L “4RFE” , ¥ 'safeguard"BH. (B-102)

B-H-1T=%
ER
— "pecessary"BEREERRX&EHH. (SEO
—  FEXAF 'necessary'— FRNBEMB A Z AL, BABUERBLREBRFER, B-9D
F-H otk
ot ] , -

— % "As regards leases of land granted during the period from 27 May 1985 to 30
June 1997, and leases of land without the right of remewal but Treneved,
which extend heyond 30 Jume 1997 but not beyond 30 Jume 2047, ...7

M (EFRE (ER) BREREH KXFW Texpire not later than” B (HEBALE
Y XA (WHE=ZF5Q) HFHE. (3-233)

F-HZTNAK
e g1
— =47 "person’ ®H "lessee”,
Bg: BXE KEANY . |
M (EFE (EFR) #IRERB XXAR KFEBRSRE) XA (WH=8"%% 1
7) REdE. . _(B-233)
—  HN{rperson’ ®H "lessee’, .
B XA T =M "persons’, FAHEEM person™ sy, MHARXEFESH K
mA” ' |
BEE: (EAB (FER) BRERE EXFR CPABSRN) KA WEZE-H5+
=47) RFMRE,  (B-233)

F-BE=T&
B3
— B%: "With the exception of foreifn warships, whose entry into the Hong Kong
Special Administrative Region requires ... Government, all other ships may
enter into and depart from the ports of the Region in accordance with its
laws. * |
B FXEF TR “BAFREMNTHER” , B (E4AH% (ER) BXERHB) XAXFM
CHEB AR KA - FABZB—17) FAK access FEIEEN B HME
BRE. (8-233) :
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AT

¥ |
— #—#%k4 ... concerning nationality marks ...* % “... concerning aireraft
nationality marks ...*%  (B-233)
— HZ"F"Access* WA "Entry’,
By RE—B=1T-"#3h. (6233
F-H=TL#
< ¥}
— "... make arranfements providing for air services ..." Bt%A *... make
arranfements to provide air services ..."%,
B B 8”7 A& provide for (BE) "HER. X
PR D KEAH () BRERB) EXAR (PEBERID X F (BHE-BAP -
—47) BFEMA,  (8-233) ' '
F-H=TN\#%
e '
= F-FE T, FRBE M air service agreements” A feivil air service
agreements”,
B X ‘RAMTEGEE” , ®#HF “RA” =%, (B-233)
Wﬁ:(%*%(ﬁ%)ﬁ*ﬁﬁﬁ)ﬁi#ﬁ(*%%%%%)ﬁi*ﬁ?ﬂﬁo(%O
— B=H®H=1"in air service consultations with foreign governments ..." P& ‘#in
air service negotiations between the Ceniral People’s Government and foreign
governments % o _
B REEXEE, BXR “hRARBWETARBGHS. B . (6-233)
F-HZth&
ER |
— FOX “‘RBAZHTRANZERBENAE R ER P FITHERRER” 5 "nefotiate and
conclude provisional arrangements where no air service agreement with a foreign
state or with another region is in force’, RWEMARTRIXM “HW” ¥, R “5
RSB E” B TEE, MAsER, FEAREXAHENEN, EXNEERARIRIT
fyEAEE, (C1-692)

— *air service afreements® Bx% "civil air service agreements®,
B FXE “RANSHEGERE” , F8HF “RE” —F. (B-233)
— ®@% A "nefotiate and conclude provisional arranfements with foreign states
or regions with which no civil air service agreemenis have been
concluded. * (B-233) |
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B (FEAE (ER) BRERHB PXAE CPEBARM P XANFREXHRE,
EEXANR (P EBMSRAY XXAAFHRA, REHEBER CPEBARE) &
A EIHEIL,  (SEO .

H-AN T
et
— "air service agreements” 2% "civil air service agreements”,
Ba: FXE ‘RAMzEGEE” » T/HF ‘RA” =%, 6-233)
— %) "under the air service afreements” 2% 7in accordance with the civil air

service agreements®. (B-233)

F-AlT—#

e

— %% "Airlines incorporated in Hong Koug prior to the establishment of the Hong
Kong Special Administrative Region and having their principal place of
business in Hong Kong, and civil aviation related businesses may continue to

operate.’

W (AR (R BRERS) KXATMAE, (-239

CHENED
F-EHE+H%
ER .
— BT R BERE M -FET KN “HEFBRE” EXES Teducational
systen®, ERAMEN, BEPLESR UEKBY IFETEXENAHF, (A2-283)

¥-BHEtT=#
e £ ,
—  “HBE#W” BE{reducational structure’,
B DHRE-EET 8 “WERE" (educational system, (8-749)
— rthe system of academic awards” k% "the system of awarding academic degrees”,
B (EAp (R BREEH) KUARE ChRBARN) XXAAEMA, BRI
IR “BALBIE . FTDE deBrees I HRRE,  (B-233

g Al=gui guit® S

ER -

— R AHIH, HAKIAN nay’, BEL Wil be able to’, HIA “F”
B9 BB FTAR/E "nay be permitted to”, (A1-191,B-49)

Al



— EXAMFE-BA "may’ MAR "will, BRAKIXH-SEBEENRY, TP XSKH
“EIT o, REBREH.  (C3-3197

F-HHETIAK
e §- 1
— % "The government of the HKSAR shall promote the development of medical and
- bealth care services and the development of both Western and Chinese
forms of healing and encourage community organizations and individuals to
provide health care services of various kinds.’

B "medical'—MAIE AR “relating to the medical (allopathic) profession [
B (HuAE) 0917, W ‘medicine’ H4ME/E “the practice of medicinme
(allopathy) [178 (W#HFE) 17 . KX “BRE4L” NEE-REH, FEEE
BB (health care). B AH A "medicine’ F1 "medical® KFFHEM —MHUER,
HiEmEFESFEMINBE, b, BXHA "traditional” —FRRXEHEN,
B traditional TR EAE LN, WREFEET, EeHREMFHRERYTE

B, (B-164)
F-HILTH
o3
— HFX%: "Persons who have obtained professional qualifications or qualifi-
cations for professional practice prior to the establishment of
the Hong Kong Special Administrative Region may retain the same.”
- (B-23_ - i |
— HZHHE =17 "and these organizations” 8% "and these recognized professional
| organizations®, (8-233)
F-BHHET &
i
— 'medicine” B% "health care’,
Hh. RE-FHN-R&HESG, (B-164)
F-HETHEK )
- _ o o

— ‘specific circumstances® Bx# ‘"practical condition”,
M ZEAR *specific circumstances® £RM, BRH U AMEEFES "practical
condition®, (B-102)

22




F-BAR+TAK
ER

subordination®, (C1-73D)
et .
— "pon-subordination” B¢% ‘organizational .non-subordination®,
M. 'non-subordination” WEAEBFUAER, WHEAERE “EXR” WEE.
{8-233)
M <EAk (EER) SRERB) A XAR ChEBARNY XX (KE—FT=H=
AT AFME.  (8EC

(FLE)
F-BETNA&
et
— "in negotiations at the diplomatic level” H# "in diplomatic nefotiations’,
Mg FX AP B diplomatic nefotiations”, FusB4E Ch XA XA
(WA —+—8—KXWT) WAF, #F 'negotiations at the diplomatic
level’, (B-233)

¥—BHET &
ER
— & (EFE (ER) BREES EXFPHHAMEI, “BI” #HEMAEon its om”, HEH
BR “BE” (R ChEBARYY EXAMBAR) , EXAP—EE on its om”,
AEEEXM “BF7 B BB BETUEREMN, REFRKEE, (523
— “HREE” EF-FET-E#KEEToreign countries’, BEFEF=FTWHEF "states’
(R (P EWARY) BXAMBEHRD , BRFWEA-BMME, (B-233
— #MfT"in the appropriate fields” M % *in such fields as®; W xBKRHN fields"F,
By BR (B (ER) BRERB BEAXFR ChEPAEE) ZAXFHEHEIA

=M, {BETEE "appropriate’ s A, (B-233)

H-BATH
e ‘ L iy
— H—H%H ! "The Hong Kong Special Administirative Region may send representatives
to participate in international organizations or conferences, ¥hose
~ participation is limited to states and whose afenda concerns
appropriate fields affecting the Region, as members of delegations of

23
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%—H

ER

=

the government of the People’s Republic of China or in such other:
capacities as may be permitted by the Central People’s Governmeni
and the international organizations or conferences concerned, and to
express their views under the name ‘Hong Kong, China'.?
Wl FE (R PR EXAMTHETHE) BB representatives of
the SAR may participate as X or may attend in the capacity of Y* {BH#E
X, BEZAZ "the SAR may send representatives to participate as X or in the
capacity of Y%, (B-233)
% 2 "conferences not limited to states® ®# ‘"conferences whose participation
is not limited to states’,
e (EFE (ER) BRERE) XA ChRBPARY HXE -(Wl—%+—f—
HANAT) AFEME.  (B-239) _
#=3"... the Hong Kong Special Administrative Region shall continue ..." %%
*... the Hong Kong Special Administrative Region may confinue ...7%,
Ty o AR JCTT3E/E "may "B Pshall”, {Bshall"ZEE BV AR AEE M,
MiE D (EAE (BR) BREER BXFHE ChEBEEWY XX 4H MH—%+-f=
HHME BFEHF,  (3-233) |
F=FeA: "... China is a participant and Hong Kong is also a participant in
one manner or another.”
B BX “8W” F—EHKA "nember’” . RXHHWEARANEMFBRITRERA
“m”, BEEXE (B PEHESRY) EXFHAFHR) , PEARLNE “2
bn” Bi—E & ‘member®, MEFBFHITEE “Sm” B R participate’, (B-233)
FWHMK B "... appropriate manner in those international organizations in which
Hong Kong is a participant in one manner or anotiher, but the People’s
Republic of China is not.*
Bh: FLE, (B-233)

ANtk

Ak, "... China is or becomes a party*f7or becomes’'UABREX, HAED XK
HEERS, fis"RAHANSER, "becomes PIFERF KM E, H3E XA I E "hecones Al
HEANRE., ((B-233) '

% —47 "application® % “applicability”,

ik (FEEE (ER) BRERR) XA CPERSR) A (WHE-F+-8"
=—17) BFEME,  (B-233)

... but which are implemented in Hong Kong may continue to be implemented?

2% "but which are applicable in Hong Kong may continue to be applicable?,
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Hb: RXZ “HEA” (applicable), T “HWA” F—EIHE “WF” (inplemented) HA¥s
b7 B R

M (EFE (ER) BREER) AXAHE (PEBAEN) ZXF (HHE—F+ 8=
#FE17) BEME.  (B-233)

F-BAT &K
fef
— *... to all Chinese nationals who hold permanent identity cards of the Re§ion,
and travel documents ..." B% ... to all Chinese citizens who hold permanent
identity cards of the Region, and other travel documents ...%
M EAHLAITAIHEIC "Chinese nationals® #kZA *Chinese citizens’, FTLAEES
JEM % "Chinese citizens”s LARZ—. dbsb, BFEMER “H” —F, (B-233)

H-TA+=H
@

— "yisa exemption agreements” 2¢% "mutual visa exemption agreements’.

B #F “LABREE" W L7 7. (B-233)

F-ExTRE

o3
— Mk Fof its own’,
B FICRE 7of its own"BER. (B-233) |
M (EAd (R BRERR) HXAR GhEBARY) KAk (WH—F— 80
AFME, (6RO
F-EHLtT#H ,
— R# "basic policies® & "basic prinmciples and policies’,
B B “THBK” BhmEAERN, (B-233)
CBiHAED
ey

— #corporate hodies’ H% ’statutory bodies”;

— "non-corporate bodies” %% *non-tatutory bodies’;

— "business circles” W% "commercial and industrial sectors”;
— ‘"philanthropic institutions” ®#% “charitable institutions”,
— 'area committees® B % "Kaifong associations”;

— ‘"street vendors’ organizations” % "hawkers’ organizations?®;
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R

"district gemeral elections’” ™% ’gemeral elections by geographical
constituencies”;

*political figures of former times” % "former officials and councillors?,

B RAFBEAMME,  (SEO

t&%%%&ﬂ%?ﬁﬁﬁ,—&ﬂ%ﬁﬁ(%#&(ﬁ%)ﬁiﬁﬂﬁ)%ﬂ$,H%%%K

MERRMASE, MAARIBEBRTRN, FEFHERTREFEEFSEN, ER4HETH
AT Cug#f, BEIAFEF 25 BRULIAPEENE ETABIUHERERRNEXELRERE
SABMLHENER.,
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